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anterieur de l’indicatif de tous les autres verbes. Le futur simple indique une action qui se fera dans 
1’avenir par rapport au moment ou Ton parle : Je finirai mes devoirs demain. Le futur peut prendre 
la valeur du present pour attenuer le ton de certains propos ou marquer la politesse : En ce cas, 
monsieur, je  vous dirai franchement que je  n ’approuve point votre methode. (Moliere). Le futur 
simple peut exprimer un fait constate de tous les temps (verite generale): Qui vivra, verra.

Le futur proche s’exprime avec le verbe aller au present de Pindicatif suivi de 
I’infm itif: Je vais essayer de garder mon sangfroid.

Le passe compose. Sa forme generale : avoir ou etre au present de l’indicatif + participe 
passe. Le passe compose exprime des faits completement acheves a un moment determine ou 
Мё1епшпё du passe, en relation avec le present ou dont les consequences sont encore sensibles 
dans le present: Apres que i ’ai etudie, je  me repose maintenant.

Le plus-que-parfait. Sa forme generale : avoir ou etre a l’imparfait de Pindicatif + 
participe passe. Le plus-que-parfait indique une action passee a un moment indetermine avant une 
autre action passee exprimee le plus souvent a Pimparfait et aussi au passe compose. Le plus-que- 
parfait est egalement un passe du passe : II ne bavardait plus en classe parce q u ’il avait eu une 
bonne punition.

Valeurs du mode subjonctif. Le mode subjonctif est indispensable a la langue et a 
Pexpression de la репзёе. II est hors de question d’en limiter Pexistence ou d’en propl^tiser la 
disparition. Mieux vaut, au contraire, en connaitre les emplois, les analyser et les utiliser 
systёmatiquement afin d ’en maitriser les usages. L^tude approfondie du mode subjonctif dans sa 
vital ite contemporaine, represente un pas majeur et dёcisif dans la connaissance de la langue et de la 
culture fran9aises.

Le mode subjonctif comprend quatre temps : deux temps simples et deux temps composes : le 
present du subjonctif, l’imparfait du subjonctif, le passe du subjonctif et le plus-que-parfait 
du subjonctif.

Valeurs du mode imperatif. L ’imp^ratif sert a exprimer un ordre, une priere, up conseil, un 
souhait. II a deux temps : le present et le passe.

II ne se conjugue qu’a trois personnes, sans sujets exprimes : la deuxieme personne du 
singulier et les premiere et deuxieme personnes du pluriel. 
Le singulier du present de Г imperatif est en e ou en s. II est en e pour les verbes du l er groupe et 
pour les autres verbes dont la terminaison est muette a I’imperatif singulier (verbes de la 
catёgorie de cueillir et savoir).
Exemple : Continue, mefie-toi, appuie, repare ( l er groupe) / cueille, ouvre, o ff re, 
sache (terminaison muette).

En franfais les temps sont les formes que peuvent prendre un verbe pour indiquer a quel 
moment de la duree se situe faction par rapport au passe, au present et au futur. Le§ nuances en 
fonction des conditions ou d'une hypotftetique realisation sont quant a elles ехрптёеэ par le mode. 
Cette langue est tres riche de la grammaire et de ses temps. Et bien sur, tous les temps sont tres 
importants pour apprendre, comprendre et communiquer bien la langue.

РАНГЛАР ВОСИТАСИДА ХОСИЛ БУЛГАН ИБОРАЛАР СЕМАНТИКАСИДА
ТАРЖИМАНИНГ ТУТГАН УРНИ.

Х,ожиева Гулчех;ра Салимовна 
БухДУ уцитувчиси

Юртимиз мустакилликка эришганидан сунг Узбекистон узининг истиклол ва тараккиёт 
йулига кадам куйди. Узбекистон Республикаси биринчи Президента И.Каримовнинг 
“Узбекистон XXI аср бусагасида: хавфсизликка тахдид, баркарорлик шартлари ва тараккиёт 
кафолатлари” асарида таъкидланиганидек, бугунги кунда мамлакатни жадал ривсрклантириш 
борасидаги дастурий вазифаларини амалга оширишда фанни ва илмий инфраструктурани 
ривожлантириш гоят мухим ахамиятга эга. Республика фани кудратли интеллектуал 
салохиятни яратган. У хаётимизнинг купгина сохаларида амалда кулланилмокда.[1.] .
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Айтиш жоизки, келажакда белгиланаётган манзилларга етиб олишимиз билан боглщ 
энг мухим вазифаларни хал килишда иктисодиёт каторида адабиёт ва санъатнинг хам узгтч 
хос урни бор. Фан ва техника дадил суръатлар билан ривожланиб бораётган хозирги давр:а 
халклараро маданий хамкорликнинг усиб, мустахкамланишида адабиёт оламшумул ахамижз 
касб этади. Шу нуктаи назардан, миллат ва элатлар маданияти юксалишини адаг. 
алокаларсиз хамда мазкур жараённинг доимий ривожланишисиз тасаввур этиб булмаи^ 
Бир адабиётнинг б о ища адабий оламга кириб бориши эса, энг аввало бадиий таржима opicaJ 
амалга ошади. Зеро, бадиий таржима жахон адабий харакати флотилия (кемалар кушилм_. и 
— Х-Г.)сини йуналтирувчи кудратли лангардир. У турфа миллат, халклар, тилг.1:. 
маданиятлар билан бирга, турли китъалар ва бир-бирларидан узок масофада жойлашгаа 
манзиллар ва замонларни туташтиради.[2.]

Тиллар тобора булиниб, майдаланиб, тармокланиб айрим муштарак тиллар улн: 
(санскрит, лотин ва бошкалар), уларнинг урнида унлаб янги тиллар пайдо була борган сайг:-., 
халклар уртасида бир-бирларини тушунишга, хусусан, таржимага эхтиёж ортиб бораверади.

Х,ар бир тилда булгани каби француз тилида хам айнан тилнинг лугат таркибик-s 
бойитувчи, асар мазмунининг махсулдорлигини таъминловчи фразеологик бирликл!: 
мавжудки, улар тилшуносликда алохида ва мухим ахамиятга эга. Жумладан, хар бит 
халкнинг менталитета ва миллий узига хослигини белгиловчи ранглар воситасида хос;: : 
булган фразеологик бирлик (бундан кейин -  ФБ)лар фразеологиянинг катта бугиникн 
ташкил этади.

Фикримизни куйидаги мисоллар тасдиклайди. “Noir” яъни “кора” ранг, баъзи ха.:.-: 
адабиёларида куч-кудрат, кодирлик, буюклик маъноларида келса, баъзиларида тун, ёвузлих. 
мушкулотлар (кора кунлар) даври, тушкунлик, улим, мотам маъноларини изохлаб келад;:. 
хусусан, француз адабиётида.

1. Avoir le (du) noir (etre dans ses noirs) ибораси —  “чексиз кайгуда булмок" 
“тушкун кайфиятда булмок”, “ёмон кайфиятда булмок” маъноларини англатади.

Мисол:
Аслиятда: II reprit:
— Q u’importe, d ’ailleurs, un реи plus ou un peu moins de genie, puisque tout do:; 

flnir!...
—  Vo us avez du noir, aujourd’hui, cher maitre. [3.J
Рус тилида: Он продолжал:
— Впрочем, не всё ли равно, немного больше или немного меньше таланта, раз 

всему на свете приходит конец?..
—  Вы сегодня в дурном настроении, дорогой метр.
Узбек тилида: У давом этди:
— Шуниси %ам борки, — деб давом этди у, — сенинг талантинг борми, йуцми — 

барибир эмасми, охири уаммаси йуц булади!
— Бугун кайфиятингизнинг мазаси йуц, му^тарам устоз. [4.J
Юкоридаги гапларда турли хил узига хослик мавжуд, жумладан, француз тилидаги ФБ 

рангни ифодаловчи суз воситасида яратилган булса, рус ва узбек тилидаги ФБлар 
ибораларнинг метафора асосида яратилишига яккол мисол булади (аммо, ушбу гапларда 
рангни билдирувчи суз мавжуд эмас).

2. Jeter du noir —  “кора килмок”, “гамга ботирмок” фразеологизми хам тилда 
куп кулланилувчи иборалардан хисобланади.

Мисол:
Аслиятда: Mais, a ses уеих, се mot cruel "la cinquantaine” jetait du noir sur toute sa 

vie... [5.]
Рус тилида: Но эти жестокие для неё слова “пятьдесят лет ” омрачали ёй жизнь...
Узбек тилида: Бирок, у,озир “эллик ёш ли” деган машьум сузлар унинг бутун у;аётига 

куланка ташлаётгандек туюларди... [6. ]
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Юкорида келтирилган мисолдан бир феълнинг рангни ифодаловчи суз билан бирикиб, 
куплаб маъно касб этишини куриш мумкин. Аслида “jeter” феълининг лугавий маъносини 
куйидагилар ташкил этади:

1) ташламок;
2) отмок;;
3) иргитмок;
4) тушурмок (лангарни);
“Jeter du noir” ибораси Я.И.Рецкернинг “Французча-русча фразеологик лугат” 

(“Французско-русский фразеологический словарь”)и [7.] асосида изохланганда эса 
куйидагича маъноларни англатишига гувох булинди:

1) кайгуга солмок;
2) гамга ботирмок;
3) кора килмок (хаётини);
4) куланка ташламок*
Бундан куринадики, “Jeter du noir” ФБ уз лисоний табиатига кура баркарор булиб 

хисобланади, акс холда, у ФБ деган макомга эга булмас ва эркин суз бирлигига айланиб 
колган буларди.[8.] Иборанинг узбек тилида бир неча вариантларга эгалиги эса, уни 
таржимада яккол англаш имкониятини беради.

Маълумки, таржима жараёнида вокеликни бор буй-басти билан англаш учун суз 
маъносини тулик очиш —  энг асосий ва зарурий омил хисобланади. Бу борад^ шубхасиз, 
И.Гафуров ва ХДурабеков сингари таржимонларнинг олиб борган изланишлари бекиёс 
ахамият касб этиб, угирмалардаги хар бир таржимоннинг узига хос услубидан она 
тилимизнинг бадиий тил воситаларига нечоглик бой эканлигини яна бир бор куриш мумкин.

Хулоса килиб айтганда, бадиий асарларда ФБлардан фойдаланиш барча тилларга хос 
булиб, “фразеологизмлар оддий эркин суз бирикмаларига ухшаса хам, структураси тургун 
булиб, уни ташкил этган компонентлари сузлар таркибини узгартиришга йул куймайди.” 
(V.Fromkin, R.Rodman, “An Introduction to Language”). Шунингдек, ФБлар таржимада хар 
доим хам фразеологизмлар билан ифодаланмай, ибора мазмунига якин бошка суз, суз 
бирикма ёки ran билан хам угирилиши мумкин, шу сабабли фразеологизмлар баъзан 
структуравий жихатдан сузларга эквивалент булиб кела олади.

Юкорида келтирилган хусусиятларни инобатга олган холда, таъкидаш жоизки, ФБлар 
таржимасида уша мамлакат ва давр рухини узида акс эттирган фразеологизмларни чукур 
тахлил этиб, уларнинг матнда тутган урнини тугри бахолаш энг аввало, таржимондан катта 
этибор ва билим талаб этади. Зеро айнан таржимон —  тарихларни, даврларни, маданиятлар 
ва миллатларни бир-бири билан боглаб турадиган кудратли курол —  “тил”нинг “ишончли 
вакили”дир.
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“ОК” РАНГ ВОСИТАСИДА ХОСИЛ БУЛГАН ФРАЗЕОЛОГИК 
БИРЛИКЛАРНИНГ БАДИИЙ ТАРЖИМАДА БЕРИЛИШИ

Х^ожиева Гулчехра Салимовна 
БухДУ щитувчиси

Маълумки, узликни англаш ва тафаккурнинг ифодаси, авлодлар уртасидаги рухий- 
маънавий богликлик тил оркали намоён булади. [1.] Хар бир урганилган тил инсонга янги 
хаёт багишлайди.
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